Varuni

Varuni, n. of a raksasi: May 243.13.

varna-vasin, see parna-visin.,

[varttibhavati, Senart’s em. for vartti®, q.v.]

[vardala, see vardala, °lika.]

varsika (Pali vassika, nt., as well as °ka) = next (2);
sometimes may have a for a m.c., as in LV 214.19 (vs,
varsika-campakams tatha); 221.17 (vs), read with Fou-
caux’s ms. B (Notes 150) so tam varsika-varna (or vars®?
Lefm. mss. begin va-) kaicana-khuram; but also in prose,
-vérsika-mallikd- Mv ii.109.7; at end of cpd. containing
list of flowers, -sumané-gandha-varsikani Kv 8.5-6 (prose),

. fragrant jasmines; v.l. °varsika- also in Mv ii.116.10,

see next (2). See also s.v. simayika.

varsika (1) Mv i.19.11, taken by Senart as subst.,
garment for the rainy season; he reads (eraka)varsika va
karapita cirakavarsika karapita va; but see eraka; it
seems more likely that eraka and ciraka (perhaps read
°ka in both) are separate words, substantives, and varsika
adj., grass-coverlets and bark- (or cloth-)strip-garments for
the rainy season; (2) (= Pali vassika; cf. prec., also var-
saka, °ki, varsika, and next), a kind of jasmine: Mv
i.249.13 (prose, in cpd., list of flowers); 1i.116.10 (text
°kam, v.lL °ka-).

varsiki (Skt. Lex. id.; cf. under prec. (2), and see
maha-varsiki), a kind of jasmine: Mvy 6153, trans-

literated in Tib. var i ki; in LV 27.7 (prose), cf. Weller's

note, read as cpd. varsiki-suviSuddha-daréana (it is not
certain that sumand, before var®, is part of the cpd. as
Weller believes).

valaka, (1) nt. (= Skt. Lex. id.) finger-ring, perh. to
be read Mvy 6027 for valaka 2, q.v.; (2) m. or nt., lock,
bolt, or bar? see sadvialaka (read vﬁraka 7).

vala-vedhin, in Pali hair-splitter, an archer (and
fig. arguer) who hits a very fine mark; implied in LV
181.7 (prose), where I would read valaksanadharmavedhi
(ed. with no v.l. kala®); see aksana-vedhin.

vila-vyafijana (nt., = Skt. °vyajana, Pali °vijani,
AMg. °viyana, °viyani; recorded as ‘error’ for °vyajana,
BR, from a Skt. Lex. and from SP, but the SP passage,
KN 103.3, has °vyajana without v.l. in both edd.), yak-tail
fan, chowrie: Mv 1.259.15; 260.4, 9, 14; 261.1, 6 (all prose,
ifc. Bhvr.); written bala-vyafijanam (acc.) Divy 147.13.

? vila-$ollaka, see Sollaka.

valaksana-(etc.), see s.v. vilavedhin.

Vialdaha = Valaha, q.v.: °ha-kulena, of the family or
breed to which this wonder-horse belonged (so Pali Vala-
haka), Mv iii.85.11; sg. of the horse himself (so also Pali
Jat. i1.130.9; not in DPPN in this form), Mv iii.89.20 =
Ud xxi.15; Mv iii.90.3; Kv 55.13 (here Deva-vilaha, as
if the cpd. were the horse’s name); 56.16; 58.5, 11; Vala-
hasvaraja- Gv 520.19.

Vialahaka = prec., the horse Valaha: Kv 58.4; 59.9.

Vali (supported by Tib.; most mss. Vari), n. of a
gandharva: Suv 162.2

1 vilika, once written bal® (Skt. Lex. and Pali id.;
= Skt., also Pali and BHS, valuka), sand: mss. often vary
between °ika and °uka, e. g. SP 253.3 (text with Kashgar
rec. °ika, Nep. mss. uka); yatha ganga-valikah SP 10.9;
96.9; yatha gangaya valikah 255.4; 303.10 (these all vss);
ganga yatha valikah LV 283.20 (vs); 284.1 (vs); 360.19
(vs); tvatsamnibhair valika-ganga-tulyaih 310.14 (vs), by
such as you, like the Ganges as to sand (= very numerous);
the sands of the Ganges are proverbially used for vast
numbers, very often, e, g. LV 311.8; 314.17; 376.5; Sukh
8.11; Siks 16.3 (prose; in next line, same cpd. with valuka);
sattriméad-ganganadi-valika-samanidm Gv 125.1 (prose);
other phrases, vilikad-nagara, q.v.; suvarpa-vilika-
samstrto Mv 1.217.8, or °ka-samstirno Gv 403.12; mahin
valika-rasir abhiid Gv 134.19; (the sun scorches above,
and) hesta tapati valika Mv iii.185.18; tapta valika ya
$ariri nipati LV 282.3 (vs); taptam ayovalikdm pravar-
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viasana

santah 307.1 (prose); vilika-varsa-(= Pali °vassa, a rain
of sand, as a plague)-Suvarni-(see Suvarnin)-bhayany
apanayanti Gv 119.15; in all the above text valiké, usually
with no v.l.; in Divy 165.14 mss. balika, ed. em. baluka;
in Vaj., Pargiter ap. Hoernle MR 189.11 f. thrice vilikah
for Miller’s ed. 39.4 f. valukah, but in 189.13, 14 valukih
as in Mitller.

2 Valika (text Bal®), n. of a Licchavi woman; and
Vilikachavi (text Bal°, with 1 ms. Balika-, v.l. Parika-
lecchavi, which suggests that the second member was a
form of the tribal name!), n. of a place donated by her
to the Buddha and the order (identified by Senart with
Pali Valikarama, v.l. Valuka®; Pali seems to know no
Valika; the v.l. suggests the word for sand): Mv 1.300.17,
printed, bélikdye bhagavatah sasrivakasamghasya bhak-
tam krtva Balikachavi niryatita. Does the name of the
place mean Valikd's radiance, or having a covering of sand
(the woman’s name being secondarily based upon the
place name)?

vilikd-nagara (cf. AMg. valua-ppabhi, °ppaha, JM.
valua-pudhavi, n. of a particular hell), sand-city; possibly,
like the Pkt. words, n. of an infernal locality; but possibly
rather a mirage-cily, seen in the sands of a desert: dhig
bhavam sarada-abhra-samnibha, valikanagara-rapa-samni-
bha Mv i.74. (8-)9, fie on the stales of existence which resem-
ble an autumn cloud or a ‘sand-city’. A third possibility
might be a city built of or on sand, hence not substantial.

Valikhila, n. of a maharsi: May 257.4. Cf. Skt. Va-
lakhilya, acc. to BR often ‘miswritten’ Vali°.

Valuksa, m. (°kso, n. sg.), n. of a city where Trapusa
and Bhallika built a stapa for the Buddha’s nail-relic:
Myv iii.310.14 (sentence found in only 1 ms.).

vilkala, adj. (from Skt. valkala), made of bast: Mmk
131.22 (pata; see s.v. Atasya).

Valkali (= Pali Vakkali), n. of a monk: Samy. Ag.
13v.3 (corresp. to Pali SN 1ii.119.11).

Vasistha, for Vas©®, q.v.

[vasicandanakalpa, see VAasi’,
recorded in BHS mss.]

[vasyate, cries, see vasyati.]

Vagpa (written B4° in SP, Av; = Pali Vappa), n
of one of the flve bhadravargira monks: Mvy 1052;
Mv iii.320.1; 337.6; 339.1; SP 1.10; LV 1.7; Divy 182.21;
268.6; Av ii.134.12; Sukh 2.3.

vagpidyate, see bagpdyati.

vasa, nt. (this gender questioned for Skt., BR s.v.
with App. 7.1803), dwelling: asméaku vasam (n. sg.) gagane
dhruvam mune LV 367.12 (vs, no v.L).

véasana, nt.,, much more commonly °nd (= Pali °nj,
no °na recorded; °na, but not °na, is used in a closely
similar way in Skt.), impression, result of past deeds and
experience on the personality; Lévi, Sutral. xx-—xxi.54
imprégnation, les appétits en tant que résultant d’actes
antérieurs; commonly (PTSD, LaV-P. on AbhidhK.
iv.249, Suzuki, Gloss.) derived from Skt. vasayati, per-
fumes; Suzuki, 1. c., perfuming impression, memory, habil-
energy; LaV-P. op. cit. vii.72, 77 etc., traces; the nt. °nam
occurs in AbhidhK. LaV-P. iv.249 and Index, also Lank
265.17 (vs) visanair; regularly in bad sense, ?x( some-
thing to be got rid of, Sutral. 1. c., above; ragaddsakalusa
savasand (for sa° m.c.) uddhrta LV 291.1 (vs), passion,
hatred, and impurity, with the (evil) impressions (of the.
past; so Tib., bag chags bcas), are destroyed; sarva raga-
kileSa bandhanalata savdsana (as in prec.; so mss., here
Letm. em. so va°l) chetsyati LV 294.6 (vs), he will cut
off all the creepers of bondage . .. together with the impres-
sions (Tib. as abeve); °nd Mvy 6594 = Tib. bag chags
(so regularly), habit, inclination, propensity (Das), JA.
passion instead of habit; stated to be usually bad tho
sometimes good; LV 4282 (prose); 433.19 (prose); Gv
496.13 (prose); Lank 37.19; 38.2 fl.; vasana-vasita, per-

the only spelling



